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 ملخصات المداخلات:
 
 

 محمد بوقرة، بومرداس أ، جامعة ادية ويديرد. نالأستاذة المتدخلة: 
 .إشكاليّة التّرجمة الآليّة للأمثال الشّعبيةالمداخلة:  نوانع

 (Microsoft)و (Google)و (Deepl)مقارنة بين                  
 

 ملخص:
عاكسة ، الشيوعا وانتشارا ،ةعبيّ ة الشّ الأدبيّ ة عبيريّ التّ تُعدّ الأمثال الشّعبية من أكثر الأشكال      

لأفكار الشعوب، على اختلاف طبقاتها وانتماءاتها، وهي أيضا تجسيد لمختلف تصوّراتها 
وعاداتها وتقاليدها ومعتقداتها في صورة حيّة ودلالات إنسانية شاملة من خلال ما تتسم به من 

الأمثال الشعبية الذاكرة الحيّة للشعوب فهي سريعة التداول خصائص ومميّزات، لذلك تٌعتبر 
والانتشار والانتقال من جيل إلى جيل وسريعة الاستحضار في الأذهان تحمل كل تجارب 

الأمثال الشعبيّة بناءات ثقافيّة ذات وبما أنّ  الإنسان وتصدح بممارساته الثقافية وأبعاد هويته.
ة إلى أخرى تواجه صعوبات يقف المترجم إزاءها عاجزا خصائص جماليّة فإن ترجمتها من لغ

 عن الإتيان بمكافئات لها في الثقّافة المستهدفة.
عرفت الأمثال الشعبيّة محاولات تُرجميّة عديدة بغية تحقيق التّواصل بين الشّعوب والثقافات      

اهن التكنولوجي وتطوّر بدءا من الترجمة البشرية إلى الترجمة الآليّة العصبيّة التي يفرضها الرّ 
العلوم الإدراكيّة والبرامج الحاسوبية. من هذا المنظور، تهدف ورقتنا البحثيّة هذه إلى تسليط 

عبية )تعود إلى جدتي( من خلال الضوء على كيفيّة الترجمة الآليّة لنماذج مختارة من الأمثال الشّ 
 (Google)و (Deepl)على التّوالي:  هي ،المقارنة بين ثلاثة مواقع للترجمة الآليّة العصبيّة

 محاولين الإجابة عن الإشكالية الآتيّة: (Microsoft)و
 من لغة إلى أخرى؟نت الترجمة الآليّة العصبيّة من نقل التّصورات الثقّافيّة إلى أي مدى تمكّ  -
 والثقّافيّة؟إلى أي مدى تتلاءم الترجمة الآليّة العصبيّة وخصوصيتي الأمثال الشّعبيّة الجماليّة  -
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، ولمن تعود للأمثال الشّعبيّة (Microsoft)و (Google)و (Deepl) ما الفرق بين ترجمة -
 ؟الأفضليّة

 ؛(Deepl) ؛عصبيةترجمة آلية  ؛آليّةترجمة  ؛شعبيّةأمثال  ؛ترجمة الكلمات المفتاحيّة:
(Google)؛ (Microsoft). 

................................... 
  محمد بوقرة، بومرداسأد. بهجة أوموادن، جامعة الأستاذة المتدخلة: 

  .لياسمينة خضرا "À quoi rêvent les loups" يةلروالية الآترجمة لاالمداخلة:  نوانع
 نموذجاأ( للذكاء الاصطناعي DeepL) برنامج                  

 :ملخص
وقياس أداءاتها في خضم  ليةلأاترجمة ال فاعلية هدف هذه المداخلة إلى تقصيت          

التطور التكنولوجي والمعلوماتي المتسارع؛ حيث بات الذكاء الاصطناعي يشكّل تحديا للفكر 
 . تكلفته المنخفضةدقته وسرعته و  لضالبشري، بف

لياسمينة " À quoi rêvent les loups" روايةسنحاول اختبار نموذج تطبيقي يتمثل في 
الذكاء الاصطناعي،  يعدّ من أهم أدوات( للترجمة الذي DeepL) برنامجوعرضها على خضرا، 

، في محاولة منا معرفة إلى أي مدى يمكن أن أمين زاويثم مقارنتها مع الترجمة المنجزة من قبل 
  نعتبر أن الترجمة الآلية ترجمة دقيقة وأمينة.

 ياسمينة خضرا. ؛اصطناعيذكاء ؛ (DeepLبرنامج )؛ رواية؛ آليةترجمة  الكلمات المفتاحية:
................................... 

  الجزائر، بوزريعة للأساتذة، العليا تلمساني، المدرسة سكينة صراحد. الأستاذة المتدخلة: 
 تطبيقية دراسة. والحكم ترجمة الأمثال خلال من والجمالي الأدبي تحقيق رهانالمداخلة:  نوانع

 غوغل موقع على
 :ملخص

لعبت دورا جوهريا ومفصليا في تطور فقد للترجمة أهمية كبيرة في التاريخ الإنساني، 
وازدادت أهميتها في وقتنا  الفكر سواء أكان هذا في الثقافة العربية الإسلامية أو الثقافة الغربية.

ثقافتنا  الحالي لأن آخر المستجدات العلمية والتطورات التقنية وليدة الغرب، ولا يمكننا تلقيها في
 إلا من خلال الترجمة.
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تسليط الضوء على التحديات التي تواجه المترجم أثناء ترجمة لنسعى من خلال مداخلتنا     
 Googleالأمثال والحكم من خلال الاعتماد على الترجمة الآلية، وتحديدا موقع غوغل للترجمة 

translation. 
مداخلتنا من خلال نماذج تطبيقية،  وقد طرحنا مجموعة من الإشكاليات عالجناها في   

 ويمكن أن نلخص هذه الإشكاليات كالآتي:
 هل يمكن للآلة أن تحلّ محل الإنسان في عملية الترجمة؟     
 هل تأخذ الترجمة الآلية بعين الاعتبار اختلاف الثقافتين: الثقافة الأصل والثقافة الهدف؟   
 هل تحافظ الترجمة الآلية على الجانب البلاغي المقصود من المثل؟   
 هل تحقق الترجمة الآلية جمالية الأمثال والحكم وتحافظ على أدبيتها؟    
هل تعتمد الترجمة الآلية على الترجمة المباشرة بتقنياتها المختلفة أثناء ترجمة الأمثال والحكم     

 بتصرّف؟ أم أنها توظّف أحيانا الترجمة
إشكاليات نحاول معالجتها من خلال هذه الورقة من خلال دراسة تطبيقية قمنا بها      

 Googleلمجموعة من الأمثال والحكم في اللغة العربية قمنا بترجمتها من خلال موقع 

translation .إلى اللغة الفرنسية 
 .حكمأمثال و  ؛هدفلغة  ؛مصدرلغة ؛ آليةترجمة  :تاحيةالكلمات المف

................................... 
  تيزي وزو ،جامعة مولود معمري، خديجة حاميد. الأستاذة المتدخلة: 

 الرقمية  الأطفال لقصص الآلية الترجمة تحدياتالمداخلة:  نوانع
 :ملخص

 الرقمية الأطفال لقصص الآلية الترجمة تحديات مناقشة إلى البحثية الورقة هذه تسعى
 التي الأبعاد أبرز ما: التالية الإشكالية طرح خلال من وذلك الراهنة، التقنية التحولات ظل في

 عملية أثناء المستخدم تواجه التي الصعوبات وما الأدب، من النوع لهذا الآلية الترجمة تكشفها
 الحفاظ في الآلية الترجمة أهلية مدى إبراز في الدراسة هذه أهمية تكمن العربية؟ اللغة إلى النقل
 يؤدي موجّها أدبا بوصفه الطفل، لأدب الثقافية والخصائص والأخلاقية التربوية الأسس على

 .حساسة عمرية فئة ويستهدف وتوجيهية تربوية وظيفة
 جانب إلى فرمير، لهانس الغائية النظرية مبادئ بعض على مقاربتنا في اعتمدنا  

 الترجمة أن إلى الدراسة خلصت وقد. فينوتي لورنس حددها كما والتغريب التوطين استراتيجيات
 مما والثقافي، التربوي بالبعد خصوصا تتعلق إشكالات تواجه الرقمية الأطفال لقصص الآلية
 مع ينسجم بما تكييفها أو المحتويات اختيار في انتقائيًا وحسًّا نقديا وعيا المستخدم على يفرض
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 والسياق التلقي وظروف الترجمة وظائف مراعاة ضرورة مع والقيمية، الثقافية الطفل مرجعيات
 .الرقمي

 .تغريب ؛توطين ؛آلية ترجمة ؛رقمي عصر ؛الطفل أدب :المفتاحية الكلمات
................................... 

  2سطيف ،دباغين لمين محمد جامعة، بسمة زحافد. الأستاذة المتدخلة: 
شكالات الآلية الترجمةالمداخلة:  نوانع  مثالاً  ياسين لكاتب "نجمة" رواية .الأدبي النصّ  نقل وا 

  تطبيقيًا
 :ملخص

 ذلك في بما المجالات؛ مختلف في وتغلغلت حياتنا من يتجزأ لا جزءًا التقنية صارت
 في وضروريًا مهمًا عنصرا الِاصطناعي بالذكاء المدعومة والتطبيقات البرامج غَدت حتى الترجمة
 عند خاصةً  كبيرة، تحديات الحالي العصر في تواجه الآلية الترجمة أنّ  غير. الترجمة عملية
 تتعالى ولهذا. فريدة ودلالية جمالية بخصوصيات تتميز التي الإبداعية النصوص مع التعامل

 والخيال، الجمالية، العناصر ونقل الأصلي النصّ  روح استيعاب على الآلة قدرة حول التساؤلات
 .ووجيهةً  قائمة الأسئلة هذه وتظلّ  بل...  ةالثقافي والخصوصية والمتعة،

 التي التحديات هي ما: غرار على أسئلة عدّة عن الإجابة البحثية الورقة هذه تستهدف
 يمكن مدى أي إلى الإبداعي؟ للنص والجمالية الأدبية الخصائص نقل في الآلية الترجمة تعترض
 تتحدد كيف الأدبي؟ النص يفرضها التي والأدبية الفنية الجودة متطلبات تراعي أن الآلية للترجمة
 النصوص مع للتعامل تتبناها التي الإستراتيجيات هي وما الجارفة؟ التقنية هذه ظل في الترجمة
 أنواعها؟ بمختلف الإبداعية

 وتاريخها، الآلية الترجمة لمفهوم مقتضب نظري تنضيد بعد المداخلة هذه تستعرض
 تناقش كما. المختلفة بأنواعها النصوص نقل في المتزايد ودورها شهدتها التي التطورات تستعرض

 السياقات فهم على قدرتُها حيث من الأدبية، النصوص ترجمة عند تواجهها التي الإشكاليات
 للتدليل" ياسين كاتب" لـــ" نجمة" رواية من مقتبسة تطبيقية نماذج استدعاء مع الأسلوبية؛ والأبعاد

 في Deepl برنامج وترجمة" بوطاجين السعيد" الأستاذ ترجمة بين المقارنة خلال من. ذلك على
 دور تكامل لضرورة تُرسّخُ  الأدبية، للنصوص الآلية الترجمة مستقبل حول رؤية لتقديم محاولة
 .الأصلي للنص الفنية القيمة على وحفاظًا الترجمة لجودة ضمانًا البشري المترجم مع الآلة

 ."نجمة"رواية  تحديات؛ ؛ جمالية؛آليةترجمة الكلمات المفتاحية: 
................................... 
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  تيزي وزو ،مولود معمري جامعة، نعمانة فلاح؛ أ.د عزيز نحسيد. الأستاذان المتدخلان: 
 ثقافي؟ تكييف أم آلي نقل: للأدب الآلية الترجمةالمداخلة:  نوانع

 :ملخص
سهاماتها في ترجمة الأدب، فتنطلق من إشكالية تبحث هذه  المداخلة في التكنولوجيا وا 

قوامها إمكانية تجاوز المترجم البشري أو تعزيز نشاطه الترجمي، ومن ثمّ توليد نص آلي ذي 
بلاغة آلية، أو بالعكس استعصاء خضوع النص الأدبي التام للآلة ووجوب تكييف الترجمة الآلية 

ة، الجمالية، التأثيرية والتأويلية، وضرورة تحقيق نقل ثقافي يضفي على الأثر مع سماته التخييلي
 المترجَم صفات الحوار والتواصل والإنسانية التي تأسس عليها النص المصدر.

 ثقافي.  ؛جمالي ؛نقل ؛تكييف ؛بلاغة آلية ؛ترجمة ؛أدب مفتاحية:الكلمات ال

................................... 
  تيزي وزو ،ولود معمريم جامعة، عمي ليندةد. الأستاذة المتدخلة: 

  الشعرية النصوص ترجمة في الاصطناعي الذكاء فاعليةالمداخلة:  نوانع
 :ملخص

الترجمة الأدبية مهمة في غاية الصعوبة إذ تعمل على إعادة صياغة المعنى  تعتبر
ويحاول المترجم فيها جاهدا أن يعيد سبك بالاستعانة بأساليب لغوية ومفاهيم ثقافية متباينة، 

 الأساليب في اللغة الهدف لخلق الأثر الجمالي ذاته الذي تتركه قراءة النص الأصلي، وسنحاول
استعراض مدى قدرة الذكاء الاصطناعي على ترجمة الشعر  –من خلال هذه الورقة البحثية  –

من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية، ومدى قدرة المترجم على الحفاظ على خصوصية النص 
 الشعري من خلال إيصال المعاني والحفاظ عليها في النص المترجم.

ات كثيرة، إذ يجد نفسه وكما هو معروف يعاني المترجم في الترجمة الأدبية من صعوب       
مجبرا على احترام خصوصية النص المُتَرجم، لذا سنركّز على ضرورة دمج التقّنيات الحديثة مع 

 الخبرة البشرية الأمر الذي يتيح لنا تقديم ترجمات أكثر دقة وجمالا.  

 .أدبيةنصوص  ؛أدبيةترجمة  ؛شعرينص  ؛آليةترجمة الكلمات المفتاحية: 

................................... 
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 الجزائر ،بجاية ،مركز البحث في اللغة والثقافة الأمازيغيةحياة بناجي، د. الأستاذة المتدخلة: 

 في الترجمة تحديات :والعربية الفرنسية اللغتين بين الأمازيغي الثقافي الموروثالمداخلة:  نوانع
  فرعون مولودل" الفقير ابن" رواية

 :ملخص
 والتقاليد العادات فيه تتشابك المجتمع، بنية في متجذرًا رصيدًا الثقافي الموروث يمثل
 هذا في الجزائريون الروائيون وجد وقد. وتنوعها الجماعية الهوية ثراء يعكس بما والمعتقدات،

 ومن جهة، من الجمعية الذاكرة على للحفاظ وظفوه إذ للإبداع، خصباً  مجالاً  الشعبي الرصيد
 الموروث هذا ترجمة أن غير. نصوصهم على سردية وأصالة جمالي بعد لإضفاء أخرى جهة
 نقل بكيفية تتصل معقدة إشكالات تطرح العربية، إلى الفرنسية من خاصة أخرى، لغة إلى

 .سياقه من انتزاعه أو الأصلي النص بروح الإخلال دون من والسوسيوثقافية الرمزية الدلالات
 على الحفاظ: مزدوجة مهمة أمام نفسه يجد التحدي، هذا يواجه وهو المترجم، إن
 اللغة في القارئ لدى وفهمه المعنى تواصل وضمان جهة، من الثقافية المرجعية خصوصية

 يتعامل كيف: السؤال حول الرئيسة الإشكالية تتمحور ثمّ، ومن. أخرى جهة من إليها المنقول
 في سبيله تعترض التي الصعوبات أبرز وما الفرنكفونية؟ الرواية في الثقافي الموروث مع المترجم

 والاجتماعية؟ والتاريخية الثقافية المدلولات نقل
 الموروث ترجمة إشكالية مناقشة إلى المداخلة هذه تسعى التساؤلات، هذه من وانطلاقاً 

 المترجم يواجهها التي التحديات على الوقوف خلال من الفرنكفونية، الرواية في الجزائري الشعبي
 النقل حدود يكشف غنياً  نموذجاً  تشكل التي فرعون مولود أعمال على خاصة إضاءة مع الأدبي،
مكاناته الثقافي  .وا 

 .فرنكفونية رواية؛ ثقافي؛ موروث ترجمة؛ الكلمات المفتاحية:

................................... 
  تيزي وزو ،ولود معمريم جامعة، عيمة قوقين طالبة الدكتوراهالمتدخلة:  باحثةال
 .الثقافي والتنوع العولمة سياق في الأدبية للنصوص الآلية الترجمة إشكالياتالمداخلة:  نوانع

 حسيني لخالد" الورقية الطائرة عدّاء" لرواية تطبيقية دراسة
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  :ملخص
الترجمة الآلية تتناول هذه الورقة البحثية الصعوبات والتحديات الجوهرية التي تعترض 

عند نقل النصوص الأدبية ذات الحمولة الثقافية الخاصة، ولقد اعتمدت على رواية "عداء الطائرة 
الورقية" للكاتب خالد حسيني، بوصفها نموذجا تطبيقيا في دراسة إشكاليات الترجمة الآلية 

ارنة عن التباين للنصوص الأدبية في ظل العولمة والتنوع الثقافي. وكشفت نتائج الدراسة المق
الواضح بين الترجمة الآلية والترجمة البشرية، من خلال دقة استيعاب السياقات الثقافية والحفاظ 
على المعاني والأسلوب، لكن يبدو أن التكامل بينهما يجمع بين سرعة التقنية والحس الثقافي 

حضاري دون الإخلال الذي يستوعب الرموز والسياقات، فتحقق الترجمة دورها كجسر للتواصل ال
 بالسياق الثقافي للنص الأصلي.

 رواية.؛ ثقافي؛ تنوع عولمة ؛بشرية؛ ترجمة آليةترجمة الكلمات المفتاحية: 

................................... 
  تيزي وزو ،ولود معمريم جامعة، مليكة مزاري طالبة الدكتوراهالباحثة المتدخلة: 

 شعرية نماذج في ءةراق .ومساوئها الأدبية للنصوص الآلية الترجمة محاسنالمداخلة:  نوانع
 مترجمة ئريةجزا

  :ملخص
عدّ موضوع الترجمة الآلية وعالميّة النصوص الأدبية من القضايا الحديثة التي تثير ي

إشكاليات متعددة في مجال الترجمة والدراسات الأدبية، فقد أسهمت الثورة الرقمية في تطوير 
، ممّا أتاح للنصوص الأدبية إمكانات ""Google Translateل الترجمة الآلية، مثبرمجيات 

صاحبه في الوقت تواسعة للانتشار والعبور إلى ثقافات أخرى بيسر وسرعة، إلا أنّ هذا الانتشار 
ذاته تحديات تتعلق بفقدان البعد الجمالي والأسلوبي للنصوص الأصلية، وغياب الدقة في نقل 

 .الثقافية والرمزيةالإيحاءات 
تهدف هذه الدراسة إلى تحليل أثر الترجمة الآلية في تعزيز عالمية النصوص الأدبية، 
من خلال الوقوف على إيجابياتها وسلبياتها، ومساءلة مدى قدرتها على الحفاظ على هوية 

 .النصوص الأصلية
لتطبيقية في ، عبر رصد أهم النماذج االتحليلي-المنهج الوصفي تعتمد الدراسة على

الترجمة الأدبية الآلية، ومقارنتها بالترجمة البشرية من حيث الدقة الأسلوبية، والقدرة على نقل 
 .للكشف عن حدود الفعالية بين التقنيتين المنهج المقارن القيم الثقافية والجمالية. كما تستند إلى
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في نشر النصوص  الدراسة إلى أنّ الترجمة الآلية تمثل وسيلة مساعدة فعّالة تخلص
عملية الأدبية على نطاق عالمي، لكنها لا يمكن أن تعوّض تماماً الكفاءة الإنسانية التي تتطلبها 

 .خاصة في النصوص ذات البعد الرمزي والجمالي العميقب، الترجمة

 .ثقافة ؛جمالية ؛عالمية ؛عولمة؛ نصوص أدبية ؛ترجمة آلية :الكلمات المفتاحية
................................... 

  تيزي وزو ،ولود معمريم جامعة، سارة فرزولي طالبة الدكتوراهالباحثة المتدخلة: 
ة في جماليات النص المسرحي قراء .ت الترجمة الآليةالأدب العالمي ورهاناالمداخلة:  نوانع
  لوركالـ  (Yerma) ا"ميار "

  :ملخص
مساءلة دور الترجمة الآلية في نقل النصوص الأدبية العالمية ة إلى مداخلتسعى هذه ال

ر الإسباني فيديريكو للشاع Yerma من لغتها الأصلية إلى العربية، من خلال تحليل مسرحية
ينطلق المقال من فرضية أن الترجمة الآلية رغم أهميتها في تسهيل التداول ا. غارسيا لورك

العالمي للنصوص إلّا أنّها تتعثر في نقل الجماليات الشعرية، ما يؤدي إلى خسارة جزء من 
هل تكفي الهوية الفنية للنص. ومن هنا تُطرح إشكالية الرهان الثقافي للترجمة في الأدب العالمي: 

ة لتقريب النصوص إلى القارئ؟ أم أنّ النص الأدبي بجذوره الرمزية والبلاغية، يظل الترجمة الآلي
 عصيًا على هذا النوع من الترجمة؟

 .ثقافيةترجمة  ؛شعريةجماليات  ؛أمومة ؛لوركا ؛عالميأدب  ؛آليةترجمة  :الكلمات المفتاحية
 
 
 

 

 


